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²ÉÇë³ Ø²ÜàôÎÚ²Ü 

ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

²Ü¶ÈºðºÜÆ Üì²¼²¶àôÚÜ øºð²Î²Ü²Î²Ü 
Î²èàôÚòÜºðÆ àôêàôòØ²Ü ØºÂà¸²Î²Ü ºì 

Èº¼ì²´²Ü²Î²Ü ÐÆØøºðÀ 
 

êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ ùÝÝ³ñÏíáõÙ »Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ýí³½³·áõÛÝ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý 
Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõëáõóÙ³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÁª É»½áõÝ»ñÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó 
Ù»Ãá¹³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¨ ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³: ÀÝ¹ 
áñáõÙ ³Ûëï»Õ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ »ÉÝáõÙ ¿ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ³ÛÝ Ï³ÝË³í³ñÏ³ÍÇó, áñ 
É»½áõÝ»ñÇ áõëáõóÙ³Ý é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÁ ÇÝãå»ë ïíÛ³É É»½áõÝ ÏñáÕÝ»ñÇ í³Õ ÷áõÉáõÙ 
¨ ³ÛÝ áñå»ë ûï³ñ É»½áõ áõëáõÙÝ³ëÇñáÕ Ù»Í³Ñ³ë³ÏÝ»ñÇ ËÙµ»ñáõÙ ÝáõÛÝÝ ¿: 
²Û¹åÇëáí í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý »Ý »ÝÃ³ñÏíáõÙ ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ýí³½³·áõÛÝ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý 
Ï³éáõÛóÝ»ñÇ Ï³½Ù³íáñÙ³Ý ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÁ É»½í³Ï³Ý ï³ñµ»ñ 
ËÙµ»ñáõÙ ¨ ë³ÑÙ³ÝíáõÙ »Ý áõëáõóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ ¹ñ³Ýó ·áñÍ³¹ñÙ³Ý ëÏ½µáõÝù-
Ý»ñÁ: ØÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ÏáÕÙÇó µ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý áõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ 
Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ:  

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÙÇ³íáñ, ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝ, 
µÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý í³ñÏ³Í, ïáåáÉá·Ç³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñ, ë»ñáõÙÝ³ÛÇÝ ù»ñ³Ï³-
ÝáõÃÛáõÝ, ÷áË³Ï»ñå³Ï³Ý Ù»Ãá¹, ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ, ³Ýí³Ý³Ï³Ý 
¹³ñÓí³Í, Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõóí³Íù 

 

ì»ñçÇÝ ï³ñÇÝ»ñÇÝ ûï³ñ É»½áõÝ»ñÇ áõëáõóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ïÇå³µ³-

Ý³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³çáÕáõÃÛ³Ùµ ÏÇñ³éíáõÙ »Ý ·áñÍÝ³Ï³ÝáõÙ 

¨ ³Û¹ ³éáõÙáí Ñ»ï³ùñùÇñ ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñ »Ý ·ñ³ÝóíáõÙ: îíÛ³É ¹»åùáõÙ ÝÏ³ïÇ 

áõÝ»Ýù ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ, áñ Ù»Ãá¹³µ³Ý-É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó Ñ³Ù³¹ñíáõÙ 

»Ý Ý³Ë³¹åñáó³Ï³Ý ï³ñÇùÇ É»½í³ÏÇñÝ»ñÇ ¨ Ýñ³Ýó É»½áõÝ áñå»ë ûï³ñ 

É»½áõ áõëáõÙÝ³ëÇñáÕ ã³÷³Ñ³ëÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ÏÇñ³éíáÕ é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

´Ý³Ï³Ý³µ³ñ É»½íÇ Ûáõñ³óÙ³Ý í³Õ ÷áõÉáõÙ, ï³ñÇù³ÛÇÝ ï³ñµ»-

ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ï×³éáí, ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ É»½í³Ï³Ý Ó¨Ç ÁÝÏ³ÉáõÙÝ áõ 

í»ñ³ñï³¹ñáõÙÁ ï³ñµ»ñ Ï»ñå ¿ ÁÝÃ³ÝáõÙ: ²Ûëï»Õ Ï³ñ¨áñ ¹»ñ áõÝÇ Ý³¨ 

É»½í³Ï³Ý ÙÇç³í³ÛñÁ, áñÁ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ Ó¨áí ¿ ³½¹áõÙ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

·áñÍÁÝÃ³óÇ íñ³: ØÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝ-

Ý»ñáõÙ ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý Ù»Í ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ýù ·ïÝáõÙ ÑÇßÛ³É »ñÏáõ 

É»½í³Ï³Ý ËÙµ»ñÇ ÙÇç¨, áñáÝù ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ Ç Ñ³Ûï »Ý ·³ÉÇë ÏáÝÏñ»ï 

É»½íÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ Ûáõñ³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ:  

²Ûëï»Õ Ï³é³ÝÓÝ³óÝ»ÇÝù ëáíáñáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó É»½íÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÝ»ñÇ Ûáõñ³óÙ³Ý ¨ ·áñÍ³¹ñÙ³Ý Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý ¨ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý 

ÏáÕÙ»ñÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ, áñÝ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ Ü. ÊáÙëÏáõ, ³Ûëå»ë Ïáãí³Í, 

§Ñ³Û»ó³Ï»ñå³ÛÇÝ Ï³Õ³å³ñÇ¦ /ï»°ë Chomsky, 1975/ ÑÇÙ³Ý íñ³: ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ 

³éÙ³Ùµ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, áñ ïíÛ³É Ï³Õ³å³ñáõÙ É»½íÇ ß³ñ³ÑÛáõëáõÃÛáõÝÁ 

Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ·»ñ³Ï³, ù³Ý, ³ë»Ýù, ÇÙ³ëï³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ÑÝãáõÛÃ³-

µ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï Ù»Ïï»Õ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ³é³í»É³å»ë Ù»ÏÝ³µ³ÝáÕ: ²ÛëåÇëáí, 
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ë»ñáÕ Ï³Õ³å³ñÇ ÑÇÙùÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ ß³ñ³ÑÛáõëáõÃÛáõÝÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ 

Ñ»Ýù³ÛÇÝ ¨ ÷áË³Ï»ñåíáÕ Ù³ë»ñÇó: ì»ñçÇÝë Çñ Ñ»ñÃÇÝ Ñ³Ý·áõÙ ¿ ÏáÝÏñ»ï 

Ù³Ï»ñ»ë³ÛÇÝ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³éáõóí³ÍùÇÝ: Ð»Ýù³ÛÇÝ Ù³ëáõÙ ·áñÍáõÙ »Ý 

Ï³ñ·³ÛÇÝ, »ÝÃ³Ï³ñ·³ÛÇÝ ¨ µ³é³·Çï³Ï³Ý ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛáõÝÝ»ñ, ÇëÏ 

ÑÇßÛ³É Ù³Ï»ñ»ë³ÛÇÝ Ï³éáõóí³ÍùÁ Í³é³ÛáõÙ ¿ ÑÝãáõÛÃ³µ³Ý³Ï³Ý µ³Õ³-

¹ñÇãÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³ÝÁ: Ð³ñÏ ¿ ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ý³É Ý³¨, áñ ë»ñáÕ ù»ñ³Ï³-

ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ É»½íÇ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ Áëï ¿áõÃÛ³Ý Ýñ³ ß³ñ³ÑÛáõëáõÃÛáõÝÝ 

¿: ²Ûë ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ È. ´ÉáõÙÁ Ýå³ï³Ï ¿ ¹ÝáõÙ ùÝÝ»É ëáíáñáÕÝ»ñÇ 

É»½íÇ ³ÛÝ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Ñ³Ý·áõÙ »Ý Ù³Ï»ñ»ë³ÛÇÝ Ï³éáõÛó-

Ý»ñÇ Ó¨³íáñÙ³ÝÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ¹ñ³Ýó ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÏáÕÙÇ 

¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ: ØÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï, »ñ»Ë³ÛÇ ÏáÕÙÇó ·áñÍ³¹ñíáÕ ³ëáõÛÃ-

Ý»ñÁ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ñ³ßíÇ ³éÝ»É Ýñ³ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ï»Õ»ÏáõÛÃÁ ¨ ¹ñ³ Çñ³óÙ³Ý Ñ³Ý·³Ù³Ýù-

Ý»ñÁ: ²ÛëåÇëáí, »ñ»Ë³ÛÇ É»½íáõÙ ï³ñµ»ñ Ëáñù³ÛÇÝ Ï³éáõÛóÝ»ñÇó, ÇÝãå»ëª 

Kathryn picked up her mother's sock ¨ Mommy putting, Kathryn's sock on Kathryn 

³ëáõÛÃÝ»ñÇó µËáÕ ¨ Ù³Ï»ñ»ë³ÛÇÝ Ï³éáõóí³ÍùÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ Mommy sock 

Ï³½ÙáõÃÛáõÝÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ùÝÝ³ñÏ»É Áëï í»ñáÑÇßÛ³É Ñ³Û»ó³Ï»ñå³ÛÇÝ Ï³Õ³-

å³ñÇ: ²Û¹ ¹»åùáõÙ, »Ã» ¹Çï³ñÏ»Ýù »ñÏñáñ¹ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ, ³å³ 

³Ûëï»Õ áõÝ»Ýù ·áñÍáÕÇ ¨ ËÝ¹ñÇ ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ý Çñ³óáõÙ Ñ³Ù³å³-

ï³ëË³Ý³µ³ñ Mommy ¨ sock Ó¨»ñáí, áñÇ ë»ñáÕ Ï³Õ³å³ñÁ ÏáõÝ»Ý³ 

Ñ»ï¨Û³É ï»ëùÁ /ÑÙÙï., Brown,1991: 74/. 
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 N          VP 
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ÆÝãå»ë ï»ëÝáõÙ »Ýù, Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ë»ñáÕ Ï³Õ³å³ñáõÙ ³Ýí³-

Ý³Ï³Ý ¨ µ³Û³Ï³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇó »ñÏñáñ¹Ý Çñ Ñ»ñÃÇÝ ³ÛÉ ³Ýí³Ý³Ï³Ý 

Ï³½ÙáõÃÛ³Ý ÑÇÙù ¿ ¹³éÝáõÙ:  

Ü³Ëáñ¹ ¹³ñÇ 80-³Ï³Ý Ãí»ñÇÝ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³é³ç ù³ßí»ó 

ëáíáñáÕÝ»ñÇ É»½íáõÙ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³éáõóí³ÍùÝ»ñÇ Ó¨³íáñÙ³Ý, ³Ûëå»ë 

Ïáãí³Í, §µÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý í³ñÏ³ÍÁ¦ (naturalness hypothesis), Áëï áñÇ, 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç »ÝÃ³Ï³-µ³Û-ËÝ¹Çñ Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ µËáõÙ ¿ 

§µÝ³Ï³Ý¦ é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÇó, ù³ÝÇ áñ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÏñáÕ - ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ - 

·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ËÝ¹Çñ Ï³Õ³å³ñÁ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ áõëáõó³ÝíáÕÇ ·Çï³Ïóáõ-

ÃÛ³Ý Ù»çª ³é³Ýó É»½íÇ Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛ³Ý: Ø³Ï Ü»ÛÉÇ Ï³ñÍÇùáí, ³Ý·É»ñ»ÝÁ 

áñå»ë Ù³Ûñ»ÝÇ É»½áõ ³í»ÉÇ Ñ»ßï ¿ Ûáõñ³óíáõÙ, ù³Ý, ³ë»Ýù, Ãáõñù»ñ»ÝÁ, 

áñï»Õ ÑÇßÛ³É Ï³Õ³å³ñÇ ï³ññ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Çñ³óáõÙÝ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñ-

í³Í »Ý Ã»ù³Ï³Ý ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ùµ /McNeill,1980: 57/: 

´Ý³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³Ûë ÁÝÏ³ÉáõÙÝ, ³Ýßáõßï, ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ Ñ³ÛïÝÇ 

ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇó ¨ µ³óÇ ³Û¹, ¸. êÉáµÇÝÇ ¨ î. ´»í»ñÇ ÷áñÓ³é³Ï³Ý Ñ»ï³½á-



170 
 

ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇս, áñ ³ÝÏ³Ë É»½íÇ ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý µÝáõÃ³·ñÇó, 

ï³ñµ»ñ É»½áõÝ»ñáí ËáëáÕÝ»ñÁ ÏÇñ³éáõÙ »Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ï³½ÙáõÃÛ³Ý 

³ÛÝ é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÁ, áñÝ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ÏáÝÏñ»ï É»½íÇ ÏáÝÏñ»ï 

Ï³éáõóí³ÍùÝ»ñÁ Ï³½Ù»Éáõ Ñ³Ù³ñ /ï»°ë Slobin, Bever,1982: 257/: ÜáõÛÝ 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÇ Ï³ñÍÇùáí, áñå»ë ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý Ùáï»óáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ù³ñ»É 

³ÛÝ, áñ áõëáõó³ÝíáÕÁ ÁÝ¹³Ù»ÝÁ »ñÏáõ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ï³ñáÕáõÃÛáõÝ å»ïù ¿ 

óáõó³µ»ñÇ. ³é³çÇÝÁ, áñ Ý³ å»ïù ¿ Ñ³ëÏ³Ý³ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù 

³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ ¨ »ñÏñáñ¹ª å»ïù ¿ áõÝ»Ý³ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñ 

Çñ»Ý ßñç³å³ïáÕ ³ßË³ñÑÇ Ù³ëÇÝ, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ ³ñï³Ñ³Ûï»É É»½í³Ï³Ý 

ÙÇçáóÝ»ñáí: ²Û¹åÇëáí, ·Çï»ÉÇùÁ ¹³éÝáõÙ ¿ ³ÝÑñ³Å»ßï Ý³Ë³å³ÛÙ³Ý 

É»½í³Ï³Ý Ó¨»ñÇ Ñ³Ù³ñ: Ð³çáñ¹ Ï³ñ¨áñ Ý³Ë³å³ÛÙ³ÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ ëáíáñáÕÁ 

å»ïù ¿ Ï³ñáÕ³Ý³ Ùß³Ï»É É»½í³Ï³Ý ï»Õ»ÏáõÛÃÁ ¨ Ùï³å³Ñել ³ÛÝ: 

Ö³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ý³Ë³å³ÛÙ³ÝÇ ³Ûë »ñÏñáñ¹ Ó¨Á í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ï»Õ»ÏáõÛÃÇ 

Ùß³ÏÙ³Ý é³½Ù³í³ñáõÃÛ³ÝÁ, áñÁ Ñ³ïÏ³å»ë ³ÏÝ³éáõ ¿ Ó¨³Ï³Ý-É»½í³Ï³Ý 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éù µ»ñ»Éáõ ÁÝÃ³óùáõÙ: ²Ûë Ý³Ë³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ ¨ë 

Ï³Ý¹ñ³¹³éÝ³Ýù ëïáñ¨, ÇëÏ ³Ûëï»Õ Ýß»Ýù, áñ í»ñáÑÇßÛ³É ë»ñáÕ ÷áË³-

Ï»ñå³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÁ ï³ñµ»ñ ï³ñÇù³ÛÇÝ ËÙµ»ñáõÙ Ï³ñáÕ ¿ áõÝ»Ý³É 

ï³ñµ»ñ Çñ³óáõÙÝ»ñ: ØÛáõë ÏáÕÙÇó ³ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ »ñÏ³Ý¹³Ù É»½í³Ï³Ý 

Ó¨»ñÇ Ï³½ÙáõÙÁ, áñÝ ÁÝÏ³Í ¿ Ýßí³Í Ï³Õ³å³ñÇ ÑÇÙùáõÙ, Ï³ñ»ÉÇ ¿ ¹Çï»É 

áñå»ë Ù³ñ¹áõ µÝ³ÍÇÝ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝª ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ÏáÝÏñ»ï É»½íÇÝ µÝáñáß 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí: ²Ûë ³Ù»ÝÇ Ñ³ßí³éáõÙáí, áñáß Ù»Ãá¹³µ³Ý-

É»½í³µ³ÝÝ»ñ ³é³ç³ñÏáõÙ »Ý É»½í³Ï³Ý Ó¨»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÏáÕÙÇÝ 

í»ñ³µ»ñáÕ Ï³Õ³å³ñÝ»ñ, áñï»Õ ß³ñ³ÑÛáõëáõÃÛáõÝÝ ³ÛÉ¨ë ³é³çÝ³ÛÇÝ ãÇ 

Ñ³Ù³ñíáõÙ, ù³ÝÇ áñ Ëáñù³ÛÇÝ Ï³éáõóí³ÍùÝ»ñÝ ³í»ÉÇ í»ñ³ó³Ï³Ý »Ý ù³Ý 

Ù³Ï»ñ»ë³ÛÇÝÝ»ñÁ:  

 ²Û¹åÇëáí, ³é³ç³ñÏíáõÙ »Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ñ»ï¨Û³É Ùáï»óáõÙÝ»ñÁ. 

1. ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ëáñù³ÛÇÝ Ï³éáõóí³ÍùÇ µÝáõÃ³·ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ 

Ññ³Å³ñí»É »ÝÃ³Ï³ÛÇ ¨ ëïáñá·Û³ÉÇ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇó:  

2. §Ð³Û»ó³Ï»ñå³ÛÇÝ Ï³Õ³å³ñÁ¦ ï³ñµ»ñ É»½áõÝ»ñáõÙ ï³ñµ»ñ ¿ ¨ 

Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ùµ ÝÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñ ã»Ýù Ï³ñáÕ áõÝ»Ý³É: 

3. §ÆÙ³ëï³ÛÇÝ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ¦ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë ëáíáñáÕÇ 

É»½íÇ Ó¨³íáñÙ³Ý Ý³ËÝ³Ï³Ý ÷áõÉáõÙ ¹Çï³ñÏ»É Ñ³Ù³å³ñ÷³Ï ÇñáÕáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñª ¹ñ³Ýó ¿áõÃÛ³Ý µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛ³Ùµ /Bowerman, 1993: 

352/: 

²Ûë Ùáï»óáõÙÁ Ñ»ï³ùñùÇñ ¿ ³ÛÝ ³éáõÙáí, áñ ³é³ÝÓÇÝ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¿ 

Ñ³ïÏ³óÝáõÙ Çñ»ñÇ ¨ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ µÝ³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇÝ, áñáÝù ëáíáñáÕÇ 

É»½íáõÙ Çñ³óíáõÙ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÙÇçáóÝ»ñáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í 

Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: ÀÝ¹ áñáõÙ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÝ 

³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý µ³é»ñáí, ÇëÏ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý 

ÙÇçáóÝ»ñáí, ÇÝãåÇëÇù »Ý ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÁ ¨ Ã»ùáõÙÁ: ÐÇßÛ³É Ñ³ïÏ³ÝÇß-

Ý»ñÁ, áñáÝù ÏáãíáõÙ »Ý §Ý»ñ³Ï³ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ¦ µÝáõÃ³·ñíáõÙ »Ý ëïáñ³-

Ï³ñ·³ÛÝáõÃÛ³Ùµ, ÇÝãå»ë, ûñÇÝ³Ïª John catches the red ball Ý³Ë³¹³ëáõ-

ÃÛáõÝáõÙ áõÝ»ÝáõÙ »Ýù Ñ»ï¨Û³É å³ïÏ»ñÁ /ï»°ë Schlesinger,1991: 88/. 
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a Relates to b Notation 

red is attribute of ball Att (a,b) 

the determines [red ball] Det (a,b) 

[the [red  ball]] is object of catches Ob (a,b) 

John is agent of [catches [the [red ball]]]     Ag(a,b) 

Ò¨³Ï³Ý ³éáõÙáí Ý»ñ³Ï³ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Ý»ñÏ³Û³óí»É Ý³¨ 

Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå. Ag (John [ob / [Det /the) [Att / red, ball) ]], catches)]), áñï»Õ Ag, 

Ob, Att ¨ Det Ýß³Ý³ÏáõÙÝ»ñÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Çñ³óáõÙÝ»ñ »Ý: ö³Ï³·Í»ñÁ 

ï³ñµ»ñáõÙ »Ý ³ÛÝ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝó ÙÇç¨ Ï³å ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ: 

Ð»ï¨³µ³ñ John catches the red ball Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç Ï³ñáÕ »Ýù ï³ñ-

µ»ñ³Ï»É Çñ³óÙ³Ý ãáñë ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ó¨»ñª áñáßÇã, ¹»ï»ñÙÇÝ³ïÇí, ËÝ¹Çñ ¨ 

·áñÍáÕ ³ÝÓ: ²Ûë Ï³Õ³å³ñáõÙ Ï³ñ¨áñ ¿ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ, áñ ³ñï³É»½-

í³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñÝ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý Ñ³Ý·áõÙ »Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù³Ï»ñ»ë³ÛÇÝ 

Ï³éáõóí³ÍùÇÝ: ²ÛÉ Ï»ñåª Ý»ñ³Ï³ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÝ Çñ»Ýó µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ùµ 

áõ Ó¨áí Çñ³óíáõÙ »Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç ·ñ³í³Í ¹Çñùáí ¨ Ï³ñ·³ÛÝ³ó-

Ù³Ùµ: Ð³ñó ¿ ³é³ç³ÝáõÙ, Ã» ëáíáñáÕÝ ÇÝãå»՞ë ¿ Ûáõñ³óÝáõÙ Çñ³óÙ³Ý ³Û¹ 

Ï³ÝáÝÝ»ñÁ: ì. ÞÉ»½ÇÝ·»ñÇ Ï³ñÍÇùáí, ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ï³ñ¨áñ ¹»ñ áõÝÇ ÏáÝÏñ»ï 

Ó¨Ç ·ñ³í³Í ¹ÇñùÁ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç, ¨ »Ã» A-Ý B-Ç ËÝ¹ÇñÝ ¿, ³å³ áã 

³Ý·É³Ëáë áõëáõó³ÝíáÕÁ å»ïù ¿ ëáíáñÇ, áñ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ³éÏ³ ¿ b+a Ñ³çáñ-

¹³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: ²Û¹åÇëáí, Ý³, »ÉÝ»Éáí ³Ý·É³Ëáë »ñ»Ë³Ý»ñÇ í³Õ ßñç³ÝáõÙ 

Ó¨³íáñíáÕ É»½íáõÙ Ç Ñ³Ûï »ÏáÕ »ñÏÏ³½Ù Ó¨»ñÇ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, 

ë³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³É Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ (ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ ¿ç 125). 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ 

¹Çñù³ÛÇÝ 

Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛáõÝ 

ûñÇÝ³ÏÝ»ñ 

agent, action 

action, object 

agent, object 

 

modifier, head 

negation, x 

x, dative 

 

introducer, x 

x, locative 

agent+action 

action+object 

agent+object 

 

modifier+head 

negation+x 

x+dative 

 

introducer+x 

x+locative 

Bambi go 

see sock 

Eve lunch (=Eve is having 

lunch) 

Big boat 

no water 

thron Daddy (=throw it to 

Daddy) 

it ball  

baby highchair (=baby is in 

the highchair) 

²Ýßáõßï, µ»ñí³Í Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·áñÍ³é³Ï³Ý Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ 

ÝáõÛÝÁ ã¿, ë³Ï³ÛÝ, ¹ñ³Ýù Ï³ñáÕ »Ý ÑÇÙù Í³é³Û»É Ý³¨ Ýñ³ÝóáõÙ 

ÝßáõÛÃ³íáñí³ÍáõÃÛ³Ý ¨ áã ÝßáõÛÃ³íáñí³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ Ñ»ï³·³ 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ: ²Ûëï»Õ Ï³ñ¨áñ ¿ ³ÛÝ ÇñáÕáõÃÛ³Ý ·Çï³ÏóáõÙÁ, 

áñ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝ - ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ÏáÝÏñ»ï 

É»½íáõÙ ³éÏ³ »Ý áñáß³ÏÇ ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝó ÑÇÙ³Ý íñ³ ¿É 
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Ó¨³íáñíáõÙ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ²Ûë Ï³Õ³å³ñÁ 

ùÝÝ³ñÏí»É ¿ Ý³¨ ³ÛÉ É»½áõÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ë³Ï³ÛÝ, ÑÇßÛ³É Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

(³é³ÝÓÇÝ µ³ó³éáõÃÛáõÝÝ»ñáí) ¹ñ³Ýó ÝáõÛÝáõÃÛ³Ùµ ã»Ý ÏñÏÝáõÙ /ï»°ë 

Clark,1993/: ²ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ ³Ûëï»Õ ¨ë ·áñÍ áõÝ»Ýù ï³ñµ»ñ ³ßË³ñÑ-

ÁÝÏ³ÉáõÙÝ»ñÇ ¨ É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï:  

²Ý¹ñ³¹³éÝ³Éáí ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Çñ³óÙ³Ý 

å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ, Ýß»Ýù, áñ, Áëï æ. ´³ÛµÇÇ ï»ë³Ï»ïÇ, ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ³Ûë 

³éáõÙáí ³é³í»É Ï³ÛáõÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý Ñ³Ý¹»ë ·³ÉÇë NP (noun 

phrase) ïÇåÇ Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù, Áëï ë»ñáÕ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 

ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ, Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå /ï»°ë Bybee, 1998:37/. 

NP 

 

 

 

DET  (A)  N 

  

 

 N     (S)   (PP) 

²Ûëï»Õ NP-Ý Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ ³é³çÇÝ ³ëïÇ×³ÝáõÙ Ñá¹ (DET) + 

³Í³Ï³Ý (A) + N(³ÝáõÝ) Ï³Õ³å³ñáí, ÇëÏ »ñÏñáñ¹áõÙ ³ÛÝ Çñ³óíáõÙ ¿ Ý³¨ 

·áÛ³Ï³ÝÇ(S) ¨ Ý³Ë¹ñ³ÛÇÝ Ï³½ÙáõÃÛ³Ý(PP) Ñ³Ù³ÏóÙ³Ùµ, áñáÝù Ï³½ÙáõÙ »Ý, 

³Ûëå»ë Ïáãí³Í §Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý Í³éÁ¦: ²é³ÝÓÇÝ ¹»åù»ñáõÙ Ï³ñáÕ »Ýù 

áõÝ»Ý³É Ý³¨ ½ñá Ñá¹ Ï³Ù Ñá¹Ç µ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝ, ÇëÏ ³ÛÉ ËáëùÇ Ù³ë»ñÇ 

³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ å³ñï³¹Çñ ã¿: ²Û¹ Ýå³ï³Ïáí Ï³ñ»ÉÇ ¿ ¹ÇÙ»É ³Ý·É»ñ»ÝÇ ¨ 

Ñ³Û»ñ»ÝÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³ÝÁª »ÉÝ»Éáí ë»ñáÕ 

ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó NP ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇó: ÐÙÙï. 

³Ý·É»ñ»ÝáõÙª  

N” 
 

 

 

 
 

 

 DET          Nþ 

 

a 

 

 AP     Nþ 

 

 big  

  

AP             Nþ 

 brown           dog 
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Ñ³Û»ñ»ÝáõÙª     N” 

 

 

 

  DET   Nþ 
 

(Ø, ÙÇ) 

 

 AP             Nþ  
 

 Ù»Í 

 

AP        Nþ  

 ß³·³Ý³Ï³·áõÛÝ    ßáõÝ 

²Ûëï»Õ ï»ëÝáõÙ »Ýù, áñ »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ ¿É ³é³ñÏ³ÛÇ (·áÛ³Ï³ÝÇ) ¨ 

Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ (³Í³Ï³ÝÇ) ³é³í»É ë»ñï Ï³åÁ, Ñ»ï¨³µ³ñ Ý³¨ ³é³í»É 

³ÙµáÕç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, Çñ³óíáõÙ ¿ Ï³éáõÛóÇ Ó¨³íáñÙ³Ý í»ñÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙª 

N' - DET (Determinative) Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ùµ, ÇëÏ ³í»ÉÇ ó³Íñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ, 

³Û¹ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ·ïÝíáÕ ï³ññ»ñÇ ÙÇç¨ Ñ»é³íáñáõÃÛ³Ý ³×Ç Ñ»-

ï¨³Ýùáí, Ýí³½áõÙ ¿ Ý³¨ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ë»ñï Ï³åÁ: ²Ù»Ý³ëïáñÇÝ Ù³-

Ï³ñ¹³ÏáõÙ ÑÇßÛ³É Ï³åÇ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÝ ³Õáï³ÝáõÙ »Ý, ù³ÝÇ áñ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»-

ÝáõÙ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ï³éáõÛóÇ ù»ñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ³×: ºñÏáõ É»½áõÝ»ñÇ ÙÇç¨ 

NP Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Çñ³óÙ³Ý ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ 

ï»ëÝ»É Ý³¨ ³í»ÉÇ µ³ñ¹ N - PP Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, ÇÝãå»ë, ûñÇÝ³Ïª  

Nþþ 

 
  

   DET    Nþ 

 a  

 (Ø, ÙÇ) 
  Nþ   PP 

 
 

Nþ          PP      with long hair 
 

 student         »ñÏ³ñ Ù³½»ñáí  
 

 áõë³ÝáÕ 
 

 of physics  

 ýÇ½ÇÏ³ÛÇ 

Ü»ñÏ³Û³óí³Í å³ïÏ»ñáõÙ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Çñ³-

óáõÙÁ »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ ¹ñ³Ýó µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ß³ñ³-

¹³ëáõÃÛ³Ùµ, ÇÝãÁ, ë³Ï³ÛÝ, ï³ññ»ñÇ ÙÇç¨ µÝáõÛÃÁ ãÇ ÷áËáõÙ:  
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ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ VP (verbal phrase) Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, ³å³ ¹ñ³Ýù 

ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ïÇå³µ³ÝáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï»ïÇó ¹ÇïíáõÙ »Ý ³é³í»É ³ÙµáÕç³Ï³Ý ³ÛÝ 

å³ï×³éáí, áñ Áëï ¿áõÃÛ³Ý áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý Ñ³ïÏ³ÝÇß+ 

³é³ñÏ³ µÝ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÁ, »Ã» µ³ÛÁ ¹ÇïáõÙ »Ýù áñå»ë ³é³ñÏ³ÛÇ ÷á÷áË-

íáÕ Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ óáõóÇã: ÎáÝÏñ»ï É»½áõÝ»ñÇ ÷³ëï»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³, ë³Ï³ÛÝ, 

áõÝ»ÝáõÙ »Ýù áã ÙÇ³Ýß³Ý³Ï å³ïÏ»ñª å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ³Û¹ Ýí³½³·áõÛÝ Ï³Õ³-

å³ñÇó µËáÕ ï³ñµ»ñ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³éáõóí³ÍùÝ»ñáí: ì»ñçÇÝë ¿É Çñ Ñ»ñÃÇÝ 

Ï³Ëí³Í ¿ µ³ÛÇ áã ÙÇ³ÛÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ, ³ÛÉ¨ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõóí³ÍùÇó: 

²ÛëåÇëáí, Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ñ»ï¨áõÙ ¿, áñ ³Ý·É»ñ»ÝÇ 

ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³éáõóí³ÍùáõÙ ³é³í»É µÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý »Ý DET + N ¨ NP 

Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ì»ñçÇÝÝ»ñÇë Ù»Ï ·áÛ³Ï³Ýáí ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏÙ³Ý ¹»åùáõÙ 

ÏÇñ³é»ÉÇ »Ý ³ñ¹»Ý µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛáõÝÝ»ñ: ²Ûëï»Õ Ïó³ÝÏ³-

Ý³ÛÇÝù ³Ý¹ñ³¹³éÝ³É Ý³¨ ¾. ´ñ³áõÝÇ ¨ æ. ØÇÉÉ»ñÇ, ³Ûëå»ë Ïáãí³Í, §Ùßï³-

¹Çï³ñÏ Ï³ñ·»ñÇ¦ ï»ëáõÃÛ³ÝÁ, áñÇ ÑÇÙùáõÙ ÏñÏÇÝ µÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñ »Ý 

/ï»°ë Brown, Miller,1991: 101-104/: Àëï ÑÇßÛ³É É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ, NP Ï³½Ùáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ Í³í³Éí»ÉÇë ÏñÏÇÝ ³é³ç³óÝáõÙ »Ý Ýáñ NP -Ý»ñ ¨ ·áÝ» ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ 

¹ñ³Ýù ßñç³÷áõÉ³ÛÇÝ µÝáõÛÃ áõÝ»Ý: ²ëí³ÍÁ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå. 

NP 
 

 

 DET    N       PP 

 

 the 

 

 P        NP 

 

 tree 

 

 DET   N    PP 

 in the Garden  

Ð»ï¨³µ³ñ, ÇÝãå»ë åÝ¹áõÙ ¿ Ý³¨ æ. ´³ÛµÇÝ, NP Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ³é³ç-

Ý³ÛÝáõÃÛáõÝÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ³ÏÝÑ³Ûï ¿: ØÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï ã»Ýù Ï³ñÍáõÙ, Ã» 

VP Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ³éÑ³ë³ñ³Ï µÝáñáß ã¿ Ñëï³Ï ë»ñï Ï³åÁ:  

ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ, Ú. î»ëï»É»óÇ Ï³ñÍÇùáí, ³Ý·É»ñ»ÝÝ ÇÝãå»ë NP, 

³ÛÝå»ë ¿É VP ë»ñï Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ý»ñëáõÙ §Éñ³óáõóÇã¦ ï³ññ»ñÇ 

³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ ¹ÅÏ³ÙáõÃÛ³Ùµ ¿ ÁÝ¹áõÝáõÙ ¨ ß³ï Ñ³×³Ë Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ 

³ÙµáÕç³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³ÝÙÇç³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉáõÙÁ ¹Åí³ñ ¿ ÉÇÝáõÙ /Тестелец,2001: 

562/: úñÇÝ³Ï, ³Ý·É. studies physics in Cambridge §ýÇ½ÇÏ³ ¿ ëáíáñáõÙ 

ø»ÙµñÇçáõÙ¦ Ï³éáõÛóÇ ÏáÕùÇÝ µ³ó³éíáõÙ ¿ ³é³í»É Çñ³Ï³Ý Ãí³óáÕ *studies 

in Cambridge physics Ï³½ÙáõÃÛáõÝÁ: ²Û¹áõÑ³Ý¹»ñÓ, É»½í³µ³ÝÁ, ë»ñáÕ 

ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñÇó »ÉÝ»Éáí, ÑÝ³ñ³íáñ ¿ Ñ³Ù³ñáõÙ ³ëïÇ-

×³Ý³ÛÇÝ Çñ³óáõÙ Ý³¨ VP Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ÇÝãå»ëª  

 



175 
 

Vþ þ 
 

 

Vþ  

  PP  

NP 

Vþ    

 

 

Studies   physics        in Cambridge 

սովորել   ֆիզիկա       Քեմբրիջում 

Üßí³Í Ï³éáõÛóÁ Ñ³Û»ñ»ÝÇ Ñ»ï ½áõ·³¹ñ»ÉÇë ÝÏ³ïíáõÙ »Ý ùÇã ï³ñ-

µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ (ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ PP-áõÙ), ÇÝãÁ, ë³Ï³ÛÝ, A (studies) + S (physics) 

í»ñáÑÇßÛ³É Ó¨³Ï³½Ù³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÇ ¿áõÃÛáõÝÁ ãÇ ÷áËíáõÙ: 

Î³ñÍáõÙ »Ýù Ý³¨, áñ ë»ñáÕ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ Ý»ñ³éáõÙÁ »ñÏáõ ¨ 

³í»ÉÇ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñáí Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»Ãá¹³µ³Ý³Ï³Ý 

í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ»ï³ùñùÇñ ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñ ¿ ï³ÉÇë ³ÛÝ ³éáõÙáí, áñ ¹ñ³Ýù 

¹Çï³ñÏíáõÙ »Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ¹Çñù»ñÇó ¨ ³Û¹åÇëáí Ñ³Ù³ñíáõÙ 

»Ý ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ: ²ÛÉ Ï»ñåª µ³ñ¹ Ó¨³-

µ³Ý³Ï³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ùÝÝ³ñÏíáõÙ »Ý Áëï ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ 

µÝáõÛÃÇ: ÜÙ³Ý Ùáï»óÙ³Ùµ è. ÈÇ½Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇ µ³Õ³¹ñÛ³É Ó¨»ñÇ Ï³½ÙáõÃÛáõÝÁ 

µË»óÝáõÙ ¿ áõÃ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ïÇå»ñÇó / ï»°ë Lees,1976: 174-186/:  

1. ºÝÃ³Ï³ - ëïáñá·Û³É, ÇÝãå»ëª girlfriend / madman ¨ ³ÛÉÝ: 

2. ºÝÃ³Ï³ - §ÙÇçÇÝ ËÝ¹Çñ¦, ÇÝãå»ëª doctorþs office / arrowhead ¨ ³ÛÉÝ: 

3. ºÝÃ³Ï³ - µ³Û, ÇÝãå»ëª flying machine, working man/blow torch, playboy / 

assembly plant - population growth / earthquake ¨ ³ÛÉÝ: 

4. ºÝÃ³Ï³ - ËÝ¹Çñ, ÇÝãå»ëª steamboat - car thief, honey - bee ¨ ³ÛÉÝ: 

5. ´³Û - ËÝ¹Çñ, ÇÝãå»ëª drawbridge / eatingapple - handshake / sightseeing / 

shoemaker / chimneysweep ¨ ³ÛÉÝ: 

6. ºÝÃ³Ï³ - Ý³Ë¹ñ³ÛÇÝ ËÝ¹Çñ, ÇÝãå»ëª gunpowder / garden party / eggplant / 

night owl - sugarloaf / corn belt ¨ ³ÛÉÝ: 

7. ´³Û - Ý³Ë¹ñ³ÛÇÝ ËÝ¹Çñ, ÇÝãå»ëª dance hall, payday, scrub brush / smoking 

car, flying time, washing-machine / delivery room, recovery time, distillation-

apparatus, playgoing / boat ride / sleepwalker ¨ ³ÛÉÝ: 

8. ÊÝ¹Çñ - Ý³Ë¹ñ³ÛÇÝ ËÝ¹Çñ, ÇÝãå»ëª bullring - football / wood alcohol ¨ ³ÛÉÝ:  

²Ûë ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÇó Ý³Ë Ñ»ï¨áõÙ ¿, áñ Áëï ¿áõÃÛ³Ý ³Ûëï»Õ ³éÏ³ ¿ È. 

î»ÝÇ»ñÇ ¨ ÙÛáõëÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ë³ÑÙ³Ýí³Í ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ýí³½³·áõÛÝ 

Ï³éáõóí³ÍùÇ (A+S) Í³í³ÉÙ³Ý ëÏ½µáõÝùÁª Ñ³Ï³é³Ï áõÕÕáõÃÛ³Ùµ: ´³óÇ ³Û¹, 

»Ã» î»ÝÇ»ñÇ ¨ Ýñ³ Ñ»ï¨áñ¹Ý»ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇó »ÉÝ»Éáí ÑÇßÛ³É ï³ññ»ñÇ 

³ÙµáÕç³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ï»ëÝáõÙ »Ýù É»½íáõÙ, ³å³ ³Ûë ¹»åùáõÙª ËáëùáõÙ: Î³ñÍáõÙ 

»Ýù, ë³Ï³ÛÝ, áñ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ ³ÛÝù³Ý ¿É Ù»Í ã¿, ù³ÝÇ áñ »ñÏáõ Ùáï»óÙ³Ùµ ¿É 

»É³Ï»ï ¿ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³éáõÛóÁª áñå»ë Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 

ÙÇ³íáñ:  
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А. МАНУКЯН – Методические и лингвистические основы обучения 

минимальных грамматических единиц английского языка. – В данной статье 

рассматривается проблема обучения минимальных грамматических единиц 

английского на основе принципов современной методики преподавания языков и 

типологической лингвистики. При этом автор исходит из существующего поло-

жения о том, что стратегии на начальном этапе усвоения названных единиц как у 

носителей языка, так и у изучаюших этот язык как иностранный, в основном, 

идентичны. Таким образом, в статье анализируются современные топологические 

модели образования минимальных грамматических структур английского языка в 

разных языковых группах и устанавливаются принципы их применения в процессе 

его преподавания. Одновременно автором выявляются синтаксические особеннос-

ти изучаемых структур английского в сопоставлении с армянским.  

Ключевые слова: грамматическая единица, типологическая лингвистика, гипо-

теза о естественности, топологическая модель, генеративная грамматика, метод 

трансформации, когнитивный анализ, номинальная фраза, морфологическая структура  

A. MANUKYAN – Teaching English Minimal Grammatical Units in the Light of 

Modern Foreign Language Methodology and Typological Linguistics. – The paper 

touches upon learning minimal grammatical units of English on the basis of modern 

methods of teaching languages and typological linguistics. The author proceeds from the 

fact, that the strategy in the initial stages of assimilation of the mentioned units both by 

native speakers and as well as the “foreign” learners, is essentially identical. Hence, the 

modern typological models of minimal grammatical structures in the English language are 

analysed not only in different language layers but also in the process of teaching. Also, the 

author reveals the syntactic features of the English structures in relation to Armenian. 

Key words: grammatical unit, typological linguistics, naturalness hypothesis, 

topological model, generative grammar, transformational grammar, cognitive analysis, 

nominative phrase, morphological structure 


